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Strong’s Hebrew and Greek Dictionaries

G4697
omharyyvilouow

splagchnizomai

splangkh-nid'-zom-ahee

Middle voice from G4698; to have the bowels yearn, that is,
(figuratively) feel sympathy, to pity: - have (be moved with)
compassion.

Thayer's Lexicon
G4697
omharyyvilouow

splagchnizomai

Thayer Definition:

1) to be moved as to one’s bowels, hence to be moved with
compassion, have compassion (for the bowels were thought to
be the seat of love and pity)

Part of Speech: verb

A Related Word by Thayer’s/Strong’s Number: middle

voice from G4698

Citing in TDNT: 7:548, 1067
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Strong’s Hebrew and Greek Dictionaries

G3710
0QYLCW
0rgizo
or-gid'-zo

From G3709; to provoke or enrage, that is, (passively) become
exasperated: - be angry (wroth).

Thayer's Lexicon
G3710
0QYLCw
0rgizo
Thayer Definition:
1) to provoke, to arouse to anger
2) to be provoked to anger, be angry, be wroth
Part of Speech: verb
Citing in TDNT: 6:100, 835
A Related Word by Thayer’s/Strong’s Number: from

G3709
Citing in TDNT: 5:382,*
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1:41 And Jeshu had compassion on him, and stretched
forth his hand, touched him, and said, | will, be clean.




and <he> to make me clean you

are able you desire i1f to him
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[and] touched his hand and stretched out on him had compassion Yeshua
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departed moment and at that be clean desire and said him
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41 kai onAayyxvioBeig ékTeivag Trv X€ipa avTod HYaTo Kai AEyel avT®,
OcA\w, kabapiodnTI®
UBS4

41 ka1 onAayxvio0eEIg eKTEIVAC TNV XEIPA AUTOU NYATO Kal AEYEl QUTW
BeAw kaBapiobnTi
Westcott

41 o dg INOOUGC oNAAyYXVICGOEIG EKTEIVAC TNV XEIPA NWATO AUTOU Kal AEYEl
auTw BeAw KaBapiodnTI
TR1550MR

41 o dg INOOUGC oNAAyYXVICGOEIG EKTEIVAC TNV XEIPA NWATO AUTOU Kal AEYEl
auTw BeAw KaBapiodnTI
Stephens

41 6 O¢ 'In000C ONAXYVIOOEIG, KTEIVAC TV XEIPA, HWPATO AVTOD, Kai AEYE
avT®, OeAw, kabapiodnTI*
TR1881

41 o dg INoOUGC oNAAyYXVICGOEIG EKTEIVAC TNV XEIPA NWATO AUTOU Kal AEYEl
auTw BeAw kabapiodnTI
TR1894MR

1:41 Moved with compassion, Jesus stretched out his hand and
touched him, saying, “I am willing. Be clean!”
NT Bible




41 kai onAayxvIoOEiG KTeivac TV XEIpa avTos fYaTo Kai AEYel: BEAW,
kaBapioonTi.
Tischendorf

41 6 O¢ 'Inco0C onNAAyXVIOOEiG, éKTeivac TNV XEipa, HYPaTo avTod, Kai
AEyel avT®, OeAw, kaBapiodnTI*

Scrivener 1881
41 kai onAayxvioOEiG ékTeivag TV XEipa avTod AYaTo Kai Aeyel avTe:
BeAw, kaBapiodnTI®
NA27
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(Murdock) And Jesus had compassion on him, and stretched out his
hand, and touched him, and said: I will; be thou clean.

(ASV) And being moved with compassion, he stretched forth his
hand, and touched him, and saith unto him, I will; be thou made clean.

(BBE) And being moved with pity, he put out his hand, and touching
him said to him, It is my pleasure; be made clean.

(Bishops) And Iesus had compassion on hym, and put foorth his
hande, touched hym, and sayth vnto hym: I wyll, be thou cleane.

(CEV) Jesus felt sorry for the man. So he put his hand on him and
said, "I want to! Now you are well."

(Darby) But Jesus, moved with compassion, having stretched out his
hand, touched him, and says to him, I will, be thou cleansed.

(DRB) And Jesus, having compassion on him, stretched forth his
hand and touching him saith to him: I will. Be thou made clean.

(EMTV) And Jesus, being moved with compassion, and reaching out
His hand, touched him, and said to him, "I am willing, be cleansed."




(ESV) Moved with pity, he stretched out his hand and touched him
and said to him, "I will; be clean."

(Etheridge) And Jeshu had compassion on him, and stretched forth
his hand, touched him, and said, I will, be clean.

(Geneva) And Iesus had compassion, and put foorth his hand, and
touched him, and said to him, I wil: be thou cleane.

(GNB) Jesus was filled with pity, and reached out and touched him. "I
do want to," he answered. "Be clean!"

(GW) Jesus felt sorry for him, reached out, touched him, and said,
"I'm willing. So be clean!"

N0 DIX DY MR VAT NHRM VIR 1OV BNM(HNT)

(ISV) Moved with compassion, Jesus reached out his hand, touched
him, and said to him, "I do want to. Be made clean!"

(KJV) And Jesus, moved with compassion, put forth Ais hand, and
touched him, and saith unto him, I will; be thou clean.

(KJV-1611) And Iesus mooued with compassion, put foorth his hand,
and touched him, and saith vnto him, I will, be thou cleane.

(LITV) And being moved with pity, reaching out the hand, Jesus
touched him, and said to him, I am willing. Be made clean!

(RV) And being moved with compassion, he stretched forth his hand,
and touched him, and saith unto him, I will; be thou made clean.
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(Vamvas) O &€ Inoouc onAayyvioBeic, EETEIVE TNV XeEipa kal nyyloev
auTOV Kal A&yel Npo¢ auTov: OsAw, kabapiodnTi.

(Webster) And Jesus, moved with compassion, put forth Ais hand,
and touched him, and saith to him, I will; be thou clean.

(WNT) Moved with pity Jesus reached out His hand and touched him.
"I am willing," He said; "be cleansed."

(YLT) And Jesus having been moved with compassion, having
stretched forth the hand, touched him, and saith to him, "I will; be
thou cleansed;'

(Wesley's) And Jesus, moved with tender compassion, putting forth
his hand, touched him, and saith to him, I will; be thou clean.

(TCNT) Moved with compassion, Jesus stretched out his hand and touched

him, saying as he did so: "I am willing; become clean."

(SNT) o d¢ Inooug onAayyVvIoOEIG EKTEIVAG TNV XEIPA NYATO AUTOU Kal
Aeyel auTtw BeAw kabapiobnTi

(Noyes NT) And Jesus, moved with compassion, put forth his hand,
and touched him, and saith, I will; be thou cleansed.

(NIV) Filled with compassion, Jesus reached out his hand and
touched the man. "I am willing," he said. "Be clean!"

(NASB) Moved with compassion, Jesus stretched out His hand and
touched him, and said to him, "I am willing; be cleansed."




(LitNT) AND JESUS BEING MOVED WITH COMPASSION, HAVING
STRETCHED OUT [HIS] HAND HE TOUCHED HIM, AND SAYS TO HIM, I
WILL, BE THOU CLEANSED.

(LBP) And Jesus had mercy on him, and stretched out his hand and
touched him, and said, I am willing; be clean.

(Lamsa NT) And Jesus had mercy on him, and stretched out his hand
and touched him, and said, I am willing; be clean.

(IAV) And Yehowshua, moved with compassion, put forth his hand,
and touched him, and saith unto him, I will; be thou clean.

(HNV) Being moved with compassion, he stretched out his hand, and
touched him, and said to him, "I want to. Be made clean."

(HCSB) Moved with compassion, Jesus reached out His hand and
touched him. "I am willing," He told him. "Be made clean."

(Mace) Jesus then mov'd with compassion, held out his hand, and
touching him, said, I will, be thou healed.

(Darby) But Jesus, moved with compassion, having stretched out his
hand, touched him, and says to him, I will, be thou cleansed.

(DRP (Gospels)) And filled with compassion, he reached out his hand
and touched him, and says to him, "I am willing. Be cleansed."

(DIA) The and Jesus being moved with pity, stretching out the hand,
touched of him, and says to him; I will, be thou cleansed.

(DRB) And Jesus, having compassion on him, stretched forth his
hand and touching him saith to him: I will. Be thou made clean.




(EMTV) And Jesus, being moved with compassion, and reaching out
His hand, touched him, and said to him, "I am willing, be cleansed."

(ESV) Moved with pity, he stretched out his hand and touched him
and said to him, "I will; be clean."

(Etheridge) And Jeshu had compassion on him, and stretched forth
his hand, touched him, and said, I will, be clean.

(EVID) And Jesus, moved with compassion, put forth his hand, and
touched him, and said to him, I will; be clean.

(Geneva) And Iesus had compassion, and put foorth his hand, and
touched him, and said to him, I wil: be thou cleane.

(GNB) Jesus was filled with pity, and reached out and touched him. "I
do want to," he answered. "Be clean!"

(CEV) Jesus felt sorry for the man. So he put his hand on him and
said, "I want to! Now you are well."

(ASV) And being moved with compassion, he stretched forth his
hand, and touched him, and saith unto him, I will; be thou made clean.

(BBE) And being moved with pity, he put out his hand, and touching
him said to him, It is my pleasure; be made clean.
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1.41 omAayyvicbeic {B}

It 1s difficult to come to a firm decision concerning the original text. On the
one hand, it is easy to see why 0py100ei¢ (“being angry””) would have prompted
over-scrupulous copyists to alter it to omAayyxvicBeic (“being filled with
compassion’), but not easy to account for the opposite change. On the other hand,
a majority of the Committee was impressed by the following considerations. (1)
The character of the external evidence in support of 0py1o0eic is less impressive
than the diversity and character of evidence that supports omAayyviofeic. (2) At
least two other passages in Mark, which represent Jesus as angry (3.5) or
indignant (10.14), have not prompted over-scrupulous copyists to make
corrections. (3) It is possible that the reading opyio0eic either (a) was suggested
by éuPpruncauevog of ver. 43, or (b) arose from confusion between similar words
in Aramaic (compare Syriac ethraham, “he had pity,” with ethra‘em, “he was

enraged”).® !
DoV JWils J sy

The reading found in almost the entire NT ms tradition is onAayxvigBeic
(splancnisgei”, “moved with compassion”). Codex Bezae (D), {1358},
and a few Latin mss (a ff> r'") here read 6pyioBeic (ojrgisgei”, “moved
with anger”). It is more difficult to account for a change from “moved
with compassion” to “"moved with anger” than it is for a copyist to soften
“moved with anger” to “moved with compassion,” making the decision
quite difficult. B. M. Metzger (TCGNT 65) suggests that “moved with
anger” could have been prompted by 1:43, “Jesus sent the man away
with a very strong warning.” It also could have been prompted by the

{B} {B} The letter {B} indicates that the text is almost certain.

¢For a discussion of the possibility of confusion in Aramaic, see Eberhard Nestle, Introduction to the Textual
Criticism of the Greek New Testament (London, 1901), pp. 262 {.

1Bruce Manning Metzger and United Bible Societies, A Textual Commentary on the Greek New Testament,
Second Edition a Companion Volume to the United Bible Societies' Greek New Testament (4th Rev. Ed.) (London;
New York: United Bible Societies, 1994), 65.




man’s seeming doubt about Jesus’ desire to heal him (v. 40). As well, it is
difficult to explain why scribes would be prone to soften the text here but
not in Mark 3:5 or 10:14 (where Jesus is also said to be angry or
indignant). Thus, in light of diverse mss supporting “moved with
compassion,” and at least a plausible explanation for opyioBeic as arising
from the other reading, it is perhaps best to adopt onAayyvioBeic as the
original reading. Nevertheless, a decision in this case is not easy. For the
best arguments for 6pyiobeic, however, see M. A. Proctor, “The ‘Western’
Text of Mark 1:41: A Case for the Angry Jesus” (Ph.D. diss., Baylor
University, 1999).
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1 Luke 5:12 And when Jesus came to a certain village, there drew
near to him a leper, and fell at his feet, and besought him, and
said unto him, If you will, you are able to 2 cleanse me.

Mark 1:41 And Jesus had Mercy upon him, and

stretched forth his hand, and 3 touched him, and said, I
will cleanse you. Mark 1:42 And immediately his leprosy
departed 4 from him, and he was cleansed. Mark 1:43 And he
sternly charged him, and sent him out, 5 [Arabic, p. 85] and said
unto him, Mark 1:44 See that you tell not any man: but go and
show yourself to the priests, and offer an offering for your
cleansing as Moses commanded 6 for their testimony. Mark 1:45a
But he, when he went out, began to publish much, and spread
abroad the news, so that Jesus could not enter into any of the
cities openly, for the extent to which the report of him spread,
but he remained without in a desert 7 place. Luke 5:15 And much
people came unto him from one place and another, to hear 8 his




word, and that they might be healed of their pains. Luke 5:16
And he used to withdraw from them into the desert, and pray.

http:// www.newadvent.org/fathers/100222.htm
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arose from confusion between similar words in Aramaic (compare Syriac
ethraham, “he had pity,” with ethra‘em, “he was enraged”).® *

¢For a discussion of the possibility of confusion in Aramaic, see Eberhard Nestle, Introduction to the Textual
Criticism of the Greek New Testament (London, 1901), pp. 262 {.

2Bruce Manning Metzger and United Bible Societies, A Textual Commentary on the Greek New Testament,
Second Edition a Companion Volume to the United Bible Societies' Greek New Testament (4th Rev. Ed.) (London;
New York: United Bible Societies, 1994), 65.
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